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RU AHanus C}'IOBOO6pa3OBaTEJ'IbHOFO noTeHumana
dHIMoA3bl4HbIX TEPMUHOB Tp&HCI'IOpTHOVI NOTUCTUKU
nocpencTtsoM NOCTpPOEHUA CﬂOBOO6pa3OBaTEJ'IbeIX rHesq

Kapagarickas O. C.

AnHomauyus. Lenb uccaenIoBaHys - ONPeIEUTh CI0BOOGpa3oBaTe/bHble BOSMOKHOCTM TE€PMMIHOIOTUYE-
CKMX eAVHUIL TEpPMUHOCUCTEMbBI TPAHCIIOPTHOM JOTUCTUKU. VcciefoBaHMe BBIMTOJIHEHO HA MaTepuaie aH-
TJIOSI3BIYHBIX TEPMMHOB TPAHCIIOPTHOI JOTUCTUKM. B cTaThe pacCMaTPUBAETCS CYIIHOCTh TMOHSTUS «Tep-
MMHOJIOTMYECKOE THE3[I0», BhISIBIISIOTCS Pa3IMUHbIEe MOZEU OCTPOEHMS THe3, OIPeesisioTCs rHe30006-
pasyoiue (saepHbie) TepMuHbL. [[poaHanu3UpoBaHbl 0COGEHHOCTM CJI0BOOOPA30BATENbHBIX THE3M, B Tep-
MMWHOCUCTEME TPAHCIIOPTHO JIOTMCTUKY, MPOU3BEINEH KOJMUECTBEHHbINI aHa/lNU3 IMONYUYEeHHbIX JaHHBIX.
HayuHast HOBM3Ha MCC/IeIOBaHMS 3aK/II0UaeTCs B TOM, UTO BII€PBbIe TIPEIIIPUHSTA TIOMbITKA PACKPBITh CH-
CTEMHOCTb VCC/IeyeMOli TEPMUHOJIOTUM U CJIOBOOOPA30BATEIbHBIE BO3MOKHOCTU €€ TEPMIHOIOTUYUECKUX
eIVHUIL C TIOMOIIbI0 MCCAeAOBAHUSI TEPMUHOIOTMYECKUX THE3A. B pesynbrare JOKa3aHO, UTO sIepHBIE
TEePMUHbI aHIJIOSI3BIYHOM TEPMMHOCUCTEMbBI TPAHCIIOPTHON JIOTUCTUKM 06JIaIal0T BBICOKMM CJIOBOOGPA30-
BaTeJIbHBIM ITOTEHIMATOM.

en] Analysis of Word-Formation Potential
of English Terms of Transport Logistics
by Family of Words Composition

Karavayskaya O. S.

Abstract. The aim of the study is to determine the word-formation possibilities of the terminological units
of the transport logistics terminological system. The research was carried out by the material of the English
terms of transport logistics. The article discusses the essence of the notion “terminological family of words”,
identifies various models of family of words composition and defines family of words forming (core) terms.
The features of family of words in the terminological system of transport logistics are analysed and a quan-
titative analysis of the data obtained is carried out. The scientific novelty of the study lies in the fact that
for the first time an attempt was made to reveal the systematic nature of the terminology under study and
the word-formation possibilities of its terminological units with the help of the study of terminological
family of words. As a result, it is proved that the core terms of the English terminological system
of transport logistics have a high word-formation potential.

BBenenue

AKTyaJIbHOCTh T€MBI MCCIIeIOBaHMsI 06YC/IIOBIeHa HEOOXOOMMOCTbI0 PA3HOCTOPOHHErO ¥ KOMIUIEKCHOTO MCClie-
JTIOBaHMsI MOJIOBIX TEPMUHOCUCTEM, KOTOpbIe HAXOMASTCS Ha 3Tarie CBOEro CTaHOBJIeHMs. VIMEHHO K TaKMM Te€pPMU-
HOCMCTEMaM OTHOCUTCSI MCCIeqyeMasl aHIIOSI3bIUHAS TEPMUHOCUCTEMA TPAHCIIOPTHOM JIOTUCTUKM. B HacTosIeM
MCC/IeIOBAHMY aHIJIOSI3bIUHAS TEPMUHOCKCTEMA TPAHCIIOPTHOM JIOTMCTUKY PACCMaTPUBAETCS KaK CAaMOCTOSITE/TbHAS
006J1aCTh CrienmaabHOM Jekcuky. CosgaHue CI0Bapeit pasjMyHOrO THMIIA, BeJeHue paboThl M0 CTaHAAPTU3AINU
¥ YHUUKALMY TEePMMHOB HEBO3MOXKHO 6e3 yuyeTa CJIoBOOGpa30BaTeNbHBIX MOJeseil U aHaau3a CJIOBOOGpa3oBa-
TEJIPHOTO IOTEHIMaaa TEPMMHOB TPAHCIIOPTHOM JIOTMCTUKMU. DTO OCOOEHHO BaXXKHO B IOC/IEHee BpeMs, KOraa
9KCTPAIMHIBUCTUUECKIE (DAKTOPbI BHOCIT CYIlleCTBEHHbIE KOPPEKTUBBI U B CIIOCOOBI TOCTaBKM TPY30B, U B BHIOOD
TPAHCIIOPTHBIX CPEJCTB M TEPMUHAIOB OOCTyKMBaHMS. Bce 3TO He MOIJIO He TMOBIMSTh ¥ Ha COOTBETCTBYIOIIYIO
TePMUHOCUCTEMY, UYTO TIPOSIBJISIETCS, HATIPUMED, B IIOCTOSTHHOM ITOTIONTHEHM HOBBIMY TEPMUHAMM.

Oco060 citegyeT OTMETUTD M BBICOKYIO 3HAUMMOCTD MCC/IeIOBaHMit B 06/1aCTH M3YUEHUSI TEPMUHOCUCTEMbBI TPaHC-
TIOPTHOM JIOTUCTUKYU U [J1S1 SKOHOMMKY Halllell CTpaHbl. AeKBaTHasi KOMMYHUKALVS, IPOLYKTUBHBIN AMAIOT MEXAY
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CrienyaaycTaMy HeBO3MOKHBI 6e3 TpaMOTHOTO BaJleHMs TepMUHAMM, 3TO SIB/IsseTcs 3aoroM 3ddeKTuBHOI opra-
HM3aLMU [Ipoliecca TPAaHCIOPTUPOBKY IPY30B.

B HacTosiee BpeMs 6oJIbIlIOe BHMMAaHMeE yIessieTcsl MMOATOTOBKe CIIenMaayCTOB B 06/1aCcTy TPaHCIIOPTHO J10-
TUCTUKY, KOTOPble, KPOMe BCero Ipoyvero, AO/DKHBI BaZeTh TePMMHOJIOIMYECKMM amnmnapaTtoM. Y oueHb BaxkHO,
HalrpuMep, IpM IOSIBJIEHVM HOBBIX AHIVIOSI3bIUHBIX TEPMMHOB BIIMCHIBATh MX B Y)Ke CYLIECTBYIOIIYIO CUCTEMY
IS IeKBATHOTO MOHMMAaHMS CYIIHOCTY HOBOTO SIBJIEHMS WM Tporecca. [103ToMy HeO6XOOUMO YUUTHIBATH CU-
CTEMHBII XapaKTep TePMUHOIOTUY, UYTO TOKA3bIBAETCS HATMYMEM CJI0BOOGPA30BaTEIbHBIX THE3 ],

1St BOCTUKeHMSI TTOCTABIEHHOIA 11eJTM HeO6X0JMMO PELINTD CIeIYIOMNIA Psif, 3a8a4:

1. PaccmoTpeTs onpesiesieHue MOHSITUSI «TePMUHOIOTMYECKOe THe3I0» M 0003HAUMUTD TUTTbI TAKUX FHE3I.

2. OmpepenuTh THE3000pa3yolIKe (SOepHbIe) TEPMUHBI ¥ MOJ /M THE3 .

3. IlpoaHanu3MpoBaTh rHe3Za C TOYKYU 3PeHMsI CJI0BOOOPA30BaTEIbHOTO MTOTEHIIMAIA.

B uccienoBaHMM UCIONb30BaHbI METOIbI KOMIIOHEHTHOTO aHaiM3a CTPYKTYPbl TEPMUHOB. [Ijis1 OLleHUBaHus pe-
3yJIbTATOB MCCIIENOBAHMS VICIIOb30BaHbI METObI KOJMMUECTBEHHOTO TIOICUETA Y CTATUCTUUECKOI 06paboTKM JaHHBIX.

TeopeTuueckoit 6a30ii MCC/IeTOBAHMS TOCTYKWIN PAOOTHI OTEUeCTBEHHBIX U 3apyOEsKHBIX YUEHBIX B 06/1aCTH TEOPUA
TepMmuHa U TepMmuHoBeneHus (C. B. I'puneBa-TI'puueBuya (2008), B. M. Jleitunka (2007), JI. B. UBunoi1 (2003)), a Tacke
PaboThI IO JIOTUCTYKE U TpaHCHopTHOI joructuke (I. C. AGoykepuMoBa 1 co0aBTOPOB (A6aukepuMoB, BaruHoBa, Enu-
ceeB U Ap., 2013), B. A. Auukuna (2011), B. B. Bonruua (2015), A. M. TamkuHckoro (2014), 10. M. Hepya (2015)).

ITpakTMyeckasi 3HAYMMOCTh 3aK/II0YAETCS B TOM, UTO Pe3YJIbTaThl MCCIENOBAaHMSI MOTYT OBbITh MCIIOIb30BAHBI
B TepMuHorpabundeckoit pabore, s CO3LaHNUS CJIOBaps] TEPMIMHOB TPAHCIIOPTHO JIOTUCTUKY, CIIEIMAINCTAMH, pa-
60TaIOIIMMM B TOTUCTUIECKUX KOMIIAHUSIX U cdepe TPaHCIIOPTa, a TaKKe IIperojaBaTeasiMu 111 00y4eHUsT Kak MHO-
CTPaHHOMY $I3bIKY, Tak M B IIPAKTMKe IIperofaBaHis IPOGUIbHBIX IUCLIUIUIMH.

OcHoBHas 4acTh

Ionamue mepmuHo02UUECK020 2He30a U €20 cCmpyKinypa

B maHHOM McCienoBaHMM OOGBEKTOM SIBJISIIOTCSI QHIVIOSI3bIYHBIE TEPMUHBI TPAHCIIOPTHON JIOTMCTUKY OOIMUM KO-
syecTBoM 3100 TepMMUHOIOTMUYECKUX eqUHNII. BbIGopKa MMoTyyeHa myTeM CIUIOIIHOTO MTpocMOoTpa cyioBapeit (Logis-
tics Dictionary (http://logistics-dictionary.com), Logistics Terms Glossary (http://www.logisuite.com/logistics-
terms-glossary)), u3yueHMs] cTaTeili B TeMaTUMUECKMX >KypHAJIaX M TMepUOAMYecKUX usmaHusx («Jlormcrmkar
(http://www.logistika-prim.ru), “Logistics” (http://www.mdpi.com/journal/logistics), “Reverse Logistics Magazine”
(https://rla.org/media/magazine/recent)), MHTepHET-CAMTOB, MOCBSIIEHHbIX JOTUCTUKe (Maritime Economics & Lo-
gistics (http://link.springer.com/journal/41278), Transportation Logistics (http://szlcompany.com/services/logistic)).

BaskHBIM 3TarioM TEPMMUHOJIOTUYUECKOI pabOThI SIBISIETCSI TMHIBUCTUYUECKUI aHAIM3 TEPMUHOB C II€/TbIO BbISIBJIE-
HMSI CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK €UHMALI, a TAaKKe aHAIN3 CBO€OOPA3HBIX «IPYIIUPOBOK» TEPMUHOB — TEPMUHO-
JIOTUYEeCKUX THe3 .

I'He3moBaHMe TEePMMHOB — OLHO M3 BaXKHeNIIMX CBOWCTB TepMuHocuctem. JI. B. VBuHa (2003) yTBepsknaer,
YTO «IH06ast TEPMUHOJIOTUS — ITO CUCTEMA, COCTOSILAS U3 MTOACUCTEM ¥ MUKPOCUCTEM, KOTOpPbIE BK/TIOUAIOT TEPMMU-
HOJIOTMYECKME THe3Ja», KOTOpbIe, B CBOIO OUepelb, BKIIOUAIOT «KaK CJIOBOOOPA30BaTeIbHOE THE3/0 JAHHOTO Tep-
MMHa, TaK ¥ 00pa30BaHHbIE OT HETO CJI0BOCOYETaHUS» (C. 75-76). TO eCThb TEPMUHOJIOIMYECKME THE3TA OTPAKAIOT
ellle OJJHO BaXKHejiIIee CBOJICTBO TEPMMUHOJIOTHUIT — 3TO MX CMCTEMHOCTb.

Hanuumne cBsizeit MeXIy TepMUHAMU OTpaxkaeTcsl M B KOTHUTUBHBIX Monensax (Kapasaiickas, 2021), a, Hanpumep,
W. B. YBapoga (2015, c. 70-71) BBOAUT MOHSTUE «KOTHUTUBHO-TEPMMHOJIOTMYECKOe THEe3I0», JOKAa3bIBas, UTO IHEe3-
OBasl CTPYKTYyPU3aLys SIBJSIETCSI pe3yJbTaTOM KOTHUTUBHOI JesSTebHOCTY Ye/ioBeKa.

Cormacao O. C. AxMaHOBO#1 (1966), THE3[IO — ITO «IPYIIIA CJIOB, ITPOUCXOISIIMX OT OJHOTO KOPHS MU 06beau-
HSIEMBIX COBPEMEHHBIMIU MOPQOJOTUYECKUMM MUY CEMAHTUIECKUMU CBSI3IMI» (C. 105).

VHBIMM CJTIOBAMM, THE3/I0 — 3TO HEKOE CTPYKTYpHOe 06pa3oBaHMe, COCTOSIIIee U3 TEPMUHOIOTUUECKUX eOVUHUAILL
oTpeesieHHOI 06/1aCcTY 3HaHMIA, HA BepIIHe KOTOPOTO HAaXOAUTCS TePMUH 6ojiee BHICOKOTO MOpPSAKa (HarpuMmep,
0603HavaIOMMil 06Iee MOHSITME IJISI OCTATBHBIX TEPMMUHOB rHe3na). Kaskaplit TepMuH CBSI3aH C OPYTMMM POJO-
BUIOBBIMU VIV TTOHSITUHBIMY OTHOIIEHUSIMU.

TepMMHbBI, HAXOAAIIMECSI HA BEPIIMHE CTPYKTYPbI, MOXKHO Ha3BaThb THE34000pa3yIOIMMM WU SITEPHBIMU TeP-
MMUHaMM, 3TO €IMHUIIBI TIEPBOTO (BBICIIET0) YPOBHS TEPMUHOIOTMYECKOTO THe3a. TepMIuHbI, KOTOpble HAXOIATCS
Ha CJeOyIolleM YpOBHE CTPYKTYpbl, MOXXHO Ha3BaTb IMPOM3BOAHBIMM (OT SAEPHOro) TepMmHamu. IIpon3BOAHBIN
U SIIEPHBIN TepMMHBI 00Pa3yIOT 3J€MEHTAPHYI0O MOTMBMPOBAHHYIO I1apy, UTO SIBJISIETCSI 3JIEMEHTapHO! MOJesbIo
TepPMMHOJIOTMYECKOTO THe3/1a.

A. Y. Moucees (1991, c. 90) nipeajaraeT ciaeAyiolnyio KiaccuuKaimio Moieleil TepMUHOIOTUYECKUX THE3T:

1) nuHelHbIe WK LleTIOYeYHbIe THe3/a;

2) BeepHble THe3[a;

3) TOMHbI (KOMOGMHMPOBAHHBIN) TUIT THE3A, UMEIOIMIi MHOTOUMCIEHHbIE CTPYKTYPHbIE Pa3HOBUIHOCTM.

Buisaenerue zne30006pasyoujux (10epHbIX) MepMUHO8 U paccmompenue modeneli zHe30
SInepHbIM TEPMUHOM, Kak IPaBWIIO, SIBJSIETCSI TEPMUH, KOTOPBIN BhIpAXKAeT OOIIeHAyYHOe TOHSITHE, SBISETCS
OGIIMM /TSI MHOTMX TEPMUHOJIOTHI (MEXKITpeIMEeTHbIE TEPMIHBI).
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HUccnenyemast BIOOPKA aHTIOSI3BIYHBIX TEPMIWHOB ObUIA TIIATETHHO M3YU€HA Ha ITPeMeT HAIWUMS THe3, U siiep-
HbIX TEPMMHOB. AHAIM3 ¥ KOJTUYECTBEHHbI MOCUeT TI0Ka3ajiy, UYTO B MaTepuaie COmepKUTCs 37 THe3I006pasyio-
LUX TEPMUHOB, cocTaBsonmx 781 tepmurocoueranue (TC). 1o 25% oT 06111eii BBIGOPKM.

TeM He MeHee U3 BbISIBJIEHHbIX SII€pHbIX TEPMIHOB 21 THe370 MMeeT B cBoeM cocTaBe 10 u 6ojiee Mpou3BOIbHBIX
TePMMHOB.

Hawn6osee MpoayKTHUBHbIE sIepHbIe TEPMUHBI — 3TO TEpMMH container (KonmeliHep), B BbIGOPKe BbisiB/IeHbI 73 TC
¢ aTuM TepMuHOM, load (nozpyska) — 67 TC, cargo (epy3) — 61 TC, transport (mpaucnopm) — 54 TC, ship (kopa6av) —
48 TC, port (nopm) — 48 TC, car (8azon) — 47 TC, truck (zpy30eoii asmomo6wis) — 31TC, trailer (npuyen) — 31 TC,
delivery (docmaeka) — 30 TC.

Cpeny BbBISIBIEHHBIX SIIEPHbIX TEPMMHOB IIPe06afaloT TepMMUHBI, IpPUIIEAINMe U3 CMEXHBIX objiacTeii —
9TO B ITEPBYIO ouepenb 06;1acTh TpaHcropTa (vessel (cydno) — 16 TC, train (noe3d) — 15 TC, vehicle (impancnopm-
Hoe cpedcmeo) — 10 TC) u ob6iacTh Tapbl 1 yrakoBku (pallet (noddon) — 26 TC, pack (ynakoeka) — 15 TC, carton
(kapmonHas Kopo6ka) — 17 TC).

Hanuune simepHbIX TEPMUHOB 13 CMEKHBIX 00/1aCTel YKa3bIBAET HAa TECHYIO CBSI3b 3TUX TEPMMHOJIOTHIA, 8 TaKXKe
BEKTOP MOC/IeYIOIMX 3aIMCTBOBAHMIA.

Cpenu Mopenei rHes | mpeob/afaeT KOMOMHMPOBAHHBIN THUIT, YaCTO BCTPEUAETCs] BeepHasi OpraHusaniysi, nerno-
yeyHble THe3Ja BCErAa BXOMAT B COCTaB OONbIIMX KOMOMHUPOBAHHBIX THe3. IIpy 9TOM KOJMYECTBO TEPMMHOB
B 1IeIIOYKe COCTaBJseT OT 2 110 4.

HaunGosee pasBeTBIEHHYIO CTPYKTYPY M camMoe GOJIbIIIOe KOJMYECTBO 3JE€MEHTOB MMeeT TepMMH container
(KoHmeitiHep), YacTb ero IpejicTaBieHa Ha PucyHke 1.

mechanically
refrigerated refrigerated container
container

Container

refrigerated and
heated container

open top container

open container

open side container

returnable non-returnable
container container
high cube

high cube reefer container

container

PucyHoxk 1. Yacmb 2He300801i opeanHusayuu mepmuHos ¢ s0pom “container”

Ha pucyHKe HarisigHO BUAHO, UTO BTOPO# YPOBEHDb CTPYKTYPHI, IIPe/icTaBlIeHHbI TepMuHamu refrigerated con-
tainer (pecppurcepamopmnetii KonmeiiHep), open container (omkpsimestii KonmeiiHep), returnable container (803-
epamHulii Konmeiinep), high cube container (koHmeiiHep ¢ 8bICOKUM KyOOM), VIMEET PAa3INUHYIO HATbHENIIYI0
OpraHM3aluIo: LiernovyevHyo (returnable container — non-returnable container (Hego3epammuliii KoHmeliHep))
1 BeepHyIo (open container — 1. open top container (koHmeiiHep ¢ omKpsimsiM 8epxom); 2. open container
(Konmetinep 6e3 60Koe0li cmeHKu)). IIpy TTOSIBJIEHMM HOBBIX BUIOB KOHTETHEPOB €CTh BO3MOXXHOCTD MPOIO/IKEHMS
L[eTIoYeK WM TTOSIBJIEHNSI HOBBIX TEPMMHOB Ha BTOPOM YPOBHE CTPYKTYPBI.

Ecin paccmatpuBaTth BeepHble THE3Ja, MOXKHO OTMETUTDb, UTO UX OCOOEHHOCTBIO SIBJISIIOTCS CTPYKTYPBI C POJIO-
BUIOBBIMM OTHOIIEHUSIMMU MeXAy TepMuHamu. Ha PucyHke 2 mpefcTaB/ieH mpyMep TaKOTO THe3/a.

motor vessel

sailing vessel
Vessel
mother vessel
documented vessel
sea vessel deep-sea vessel
auxiliary vessel
turbine engine vessel registered vessel
feeder vessel

marine vessel

PucyHOK 2. Yacmp eHe300801i opzaHuzayuu mepmuHos c sopom “vessel”
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EOuMHUIIBI, CTPYIIIIMPOBAaHHbIE BOKPYT SIA€PHOTO TepMMHa “vessel”, mpeACcTaB/sIIOT pasHble TUIIbI CYIOB — marine
vessel (mopckoe cydHo), registered vessel (Mopckoe cyoHo, 3aHeceHHOe 8 cydoeoii peeucmp), sailing vessel (na-
pycHoe cyono), documented vessel (dokymenmuposanHoe cyoHo), auxiliary vessel (ciyxce6H0-8cnomozamensHoe
cyoHo), motor vessel (camoxodnoe cydHo), mother vessel (kpynHomouHaxcHOe cyOHO), sea vessel (MopexodHoe
cyoHo), deep-sea vessel (cyoHo danbHezo NiaeaHus).

HoBble emMHMIIBI, HATIPUMED Heosoru3M covid vessel (kosudHoe cyoHo, 3apaxceHHOe CYyOHO), IETKO BIVCHIBAIOT-
CS1 B UMEIOIIYIOCS] CTPYKTYPY.

TIpuMepamMy TaKMUX «OTKPBIThIX» THE3[T CTy>KaT MHOTOUMC/IEHHbIE CTPYKTYPBI, T/Ie SIIepPHbIMM TEPMUHAMMU SIBJISTIOTCST
06beKThI MHPPACTPYKTYPhbl (PUCYHOK 3), TPaHCIIOPTHbIE CpeICTBa, Tapa M yIakoBka. COOTBETCTBYIOIIME 0O0JIACTYU
CTPEMMUTEIBHO Pa3BUBAIOTCS, TOSIBJISIIOTCST HOBbIE peayini, Tpebyrole HauMeHoBaHus. YacTb THE3IOBOI opraHu3a-
LIMM TEPMUHOB C SIIpoM “terminal” BKIIOUaeT rHe3m000pasyonuii TepMuH terminal (imepmunai), BOKpyT KOTOPOrO
CTPYIIIMPOBaHbI TEPMMHBI THe3/a: specialized terminal (cneyuanusuposannsiii mepmuHan), pier terminal (nopm
¢ nupcom), general purpose terminal (yHusepcansHbiii mepmunan), logistics terminal (1oeucmuueckuii mepmunan).

specialized terminal -
general purpose

ffﬂ terminal
pier terminal

logistics terminal

Pucynoxk 3. Yacms zHe300801i opzaHuzayuu mepmuHos ¢ sopom “terminal”

AHanus zHe30 ¢ MouKuU 3peHUs CJ1086000pa308aimenbHO20 NOMeHYUANA
KonmyuuecTBeHHbII TOCYET TTOKA3al, UTO TOJIBKO YETBEPTh MUCC/IELYEMbIX TEPMVHOB BXOJUT B THE3[1a, 3TO SIBJISIETCS
OCHOBaHMEM I1071araTh, YTO aHIJIOSI3bIYHASI TEPMMHOCUCTEMA OTKPBITA JIJISI ITOTIOTHEHMST HOBBIMM TEPMMHAMMY, B 4aCT-
HOCTM TIyTeM 06pa30BaHsI IPOU3BOAHBIX TEPMUHOB (HAIIPUMeD, TIPY MOSIBJIEHUM HOBBIX TTOABU/IOB Taphl U YIIAKOBKM).

3ak/oueHue

Takum 06pa3om, MOKHO cHOPMYIMPOBATh CJIeAYIOIIMe BbIBOABL. JJaHHOE MCC/IeOBaHMe TI0Ka3alo, UTO aHIJIo-
s13bIYHAsI TEPMMHOCKCTEMA TPAHCIIOPTHO JIOTMCTUKY B CBOEM COCTaBe MMeeT TepMMHOIOTMYeckye ruesga. B coor-
BETCTBUM C ITOCTABJIEHHBIMU 33JauaMi ObLIM OIpefesieHsl siipa rHe3n. AHaIu3 U MCCIefoBaHMe THe3[, Taay BO3-
MOXXHOCTb He TOJIbKO Ipe/ICTaBUTh TEPMMHBI B BUJle CUCTEMBI, HO U NIPOCIeAUTb BO3MOXKHYIO IMHAMUKY €e pa3Bu-
Tust. Habmomaercst TeHAeHIMs K 06pa30BaHUIO THE3J[, BEEPHOTO TUIIA, IIOKA3bIBAIOIIMX POIO-BUAOBbIE OTHOIIEHMUS
MeXAy TepMMHaMM. JDTO JaeT BO3MOXKHOCTb BIIMCATh HOBblE TEDMMHBI B MMEIOIIYIOCSI CUCTEMY, OIIpefie/IUTh UX Me-
CTO, a Takxke, BepOSTHO, YIIPOLIaeT MpoliecC HOMMHALIMY HOBBIX IIOHSTUI B JIOTUCTUUYECKOM IIpoliecce, MOCKOIbKY
CUCTeMa OTKPbITA [IJII CO3aHMsI HOBBIX ABYX- U TPEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMMHOB. TO eCTh HA OCHOBAaHUM TOTyYeH-
HBIX 'He3[] BO3MOXKHO Jja/ibHelilllee KOHCTPYMPOBaHMe aHI/IOSI3bIYHOM TePMMHOCKCTEMbI TPAHCIIOPTHO TOTUCTUKMU.

ITosryueHHbIe B pe3y/bTaTe MCC/IeA0BaHMS I'He30Bble TEPMUHBI M CTPYKTYPBI THE3/, MOTYT ObITh MCIIOIb30BaHbI
TSI IPOEKTUPOBAHMSI CTPYKTYPhI TEPMUHOIOTMUYECKUX CJIOBApEIi, UTO SIBJISIETCSI HEMAJIOBaKHBIM BKJIAZOM B PaboTy
I10 YIIOPSAOOYEeHUIO AHIJIOSI3bIYHOM TEePMMHOCUCTEMbI Tp&HCHOpTHOf/l JIOTUCTUKMN.

IepcnieKTUBOI DAHHOM PAGOTHI SIBASETCS JajabHelilee TMHTBUCTUYECKOE M HKCTPAIMHIBUCTUUECKOE U3yUYeHMe
AHIVIOSI3BIYHO TePMUHOCKCTEMbI TPAHCIIOPTHO JTOTUCTUKM.
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